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САРДИНСКИОТ, кој се зборува на 
островот Сардинија, е еден од 
најстарите романски јазици кој 

сè уште е во употреба. Се верува 
дека е најблизок жив јазик до 

латинскиот.

Дали некогаш сте слушнале за КАРЕЛСКИ?  
Тоа е фински јазик кој се зборува во 

Северозападна Русија и делови од Финска. 
Карелскиот е само еден пример за 

единственото Европско јазично богатство.

ОФИЦИЈАЛЕН ЈАЗИК НА СОЕДИНЕТИТЕ 
АМЕРИКАНСКИ ДРЖАВИ Е ...?  

Па, повеќето луѓе претпоставуваат дека е 
англискиот јазик, но всушност САД немаат 

„официјален јазик”!

КАУДАТНОТО ЈАДРО е мозочен регион 
во средината на мозокот. Им помага на 

двојазичните говорници при менување на 
јазикот но исто така ги одржува двата јазика 

одвоени. Искусните двојазични лица го 
користат каудатното јадро до тој степен што 

тоа ја менува својата големина.

ЈАЗИЧНО-НАЈРАЗНОВИДНИ ЗЕМЈИ  
ВО СВЕТОТ 

Папуа Нова Гвинеја  (840)
Индонезија  (711)
Нигерија  (517)
Индија  (456)
САД  (328 јазици)

Едно правило кое  

ГОВОРИТЕЛИТЕ НА АНГЛИСКИОТ ЈАЗИК  
го следат без да се свесни на тоа е редот 

на придавките: мислење, големина, 
возраст, форма, боја, потекло, материјал, 

намена. На пример, “my Greek fat big 
wedding” звучи малку чудно но “my big fat 

Greek wedding” звучи правилно. 

Ha ИТАЛИЈАНСКИ зборот „latte“ кој 
англиските говорители го користат кога 
посочуваат на кафе со млеко, всушност 

значи „млеко“. Запомни го ова кога ќе 
сакаш да нарачаш кафе на твоето следно 

патување во Италија!

XD
Различни јазици имаат различни 

еквиваленти на „хахаха“ кога се претставува 
смеа преку текст. Веројатно сте го виделе 

шпанското „јајаја“, но можеби не знаете 
за тајландското „555“ („5“ се изговара „ха“ 

на тајландски), јапонското „www“ („w“ 
доаѓа од “wara  (笑)”- „да се смееш“) или 

португалското “kkkkk”.

КРЕОЛСКИ ЈАЗИЦИ 
се нови јазици кои се развиваат 

кога луѓе од различни земји 
разговараат и притоа создаваат 
нови зборови за подобро да се 

разберат. Еден пример за ова е хаитскиот 
креолски јазик, комбинација од француски, 

западноафрикански јазици и 
староседелскиот таински јазик.

 

Дали знаеше дека 

ИРСКИОТ, ШКОТСКИ-ГЕЛСКИОТ  
И МАНКС ЈАЗИКОТ  

немаат зборови за „да“ и „не“.  За да се 
одговори на одредено прашање мора 
да се користат глаголските форми. Па 
така, одговор на прашањето „Дали тие 

отидоа дома?“ би бил „(тие) отидоа“ или 
„(тие) не отидоа“.

„СТАРО“-ГЕРМАНСКИ 
Околу 1700та година, Германците 

емигрирале во САД и живееле во затворени 
верски заедници. Тоа е причината зошто 

е сè уште можно да налеташ на германски 
јазик од 18от век во Пенсилванија. 

Ꙕ Д Ѡ
КИРИЛИЦАТА  е изумена од браќата Кирил 

и Методиј од Солун, кои работеле како 
просветители меѓу Словените во Централна 

и Источна Европа.

АЛБАНСКИОТ, ГРЧКИОТ, ТУРСКИОТ  
И БУГАРСКИОТ 

може да бидат доста збунувачки. Дали 
знаеше дека вртење со главата лево/десно 
може да значи „да“ додека ќимање може да 

значи „не“?

КЛИК ЗВУЦИ
Само неколку јазици користат клик звуци, 

најмногу во Јужна Африка. Постојат 5 
звуци на кликање во зависност од тоа каде 

во устата се произведуваат.

ИСЛАНДСКИОТ избегнува употреба 
на странски зборови и претпочита да 

формира нови зборови од античко 
викиншки зборови. Па така, зборот за 

компјутер „tölva“ е формиран од старите 
зборови „tala“ (број) и „völva“ (пророчица).

ШЕЛТА
е јазик кој го зборуваат ирските патници. 

Се работи за еден вид крипто јазик 
кој бил развиен за да комуницираат 

меѓусебно но исто така и за да можат да 
ја заштитат нивната приватност во однос 

на поголемите заедници.

РОДОВА НАСТАВКА - ДА ИЛИ НЕ
Некои јазици се базираат на безродови 

граматички системи, како турскиот и 
шведскиот. Други пак имаат два или три 
рода, како германскиот и грчкиот. Ретки 
се јазиците кои имаат четири или повеќе 

родови. На пример, занде јазикот има 
машки, женски, жив и нежив род.

Во ГРЕНЛАНДСКИОТ јазик еден 
единствен збор може да има 
доста сложено мислење.  На 

пример, „nalaasaarusuummeru-
jussuaraluarpunga”,

 може да се преведе како „одеднаш, јас 
навистина сакав само да легнам и да 

одморам, но... ” 

5%
Само 5% од говорителите на португалски 

јазик живеат во Португалија. Не е ниту 
изненадувачки, ако се земе во обзир дека 

бројно населени земји како Бразил и 
Мозамбик го имаат за официјален јазик.

Многу ФИНСКИ ЗБОРОВИ имаат 
доста буквален превод. Фрижидер 

е „шкаф со мраз“ (jääkaappi), 
компјутер се преведува како 

„машина на знаење“ (tietokone) а зборот за 
лента за трчање  (juoksumatto) е всушност 

„одечки тепих“. 

20 years European Day of Languages

Европски ден на јазиците
26ти септември

20        НЕШТА   
кои можеби не ги знаете за светот на јазиците

додатни 


